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முகவுரை. 


இச்சிறுகதை ஆங்கிலேய பாஷையில்‌ "பார்னெல்‌" (PARNELL) என்ற கவிஞராலியற்றப்பட்ட 
"துறவி" என்று அருத்தங்கொள்ளும்‌ "ரெர்மிட்‌" (HERMIT) என்னும்‌ கவிதையின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு. "எல்லாம்‌ ஈசன்‌ செயல்‌" "அவனன்றியோரணுவு மசையாது" என்று நம்மவர்க்குள்‌ 
வழங்கு மூதுரைகளுக்‌ கிணங்கியதாய்‌, அவ்வவர்‌ வினைக்‌ கேற்பப்‌ பயனூட்டுவித்து எக்காலத்தும்‌ 
கருணைக்கடலாயிலங்கும்‌ கடவுளிடத்து குற்றங்கூறல்‌ கொடிய பாவம்‌ என்று ழுகிவரும்‌ 
நங்கொள்கைக்‌ கொத்ததாய்‌, கவிதை சுருக்கமெனினும்‌ பேரின்பப்பேற்றின்‌ அறிவைப்‌ 
புகட்டுவதாய்‌, மேற்கூறிய கவிஞரால்‌ சொற்சுவை பொருட்சுவையிரண்டும்‌ கலந்தமைத்தியற்றப்‌ 
பட்டதை தமிழ்கற்கும்‌ மாணாக்கரினுபயோகத்துக்காக என்‌ சிற்றறிவிலுதித்தவண்ணம்‌ 
மொழிபெயர்த்தச்சிடத்‌ துணிந்தேன்‌. எவ்விதத்‌  தவறுகளிருப்பினும்‌ கற்றறிந்தோர்‌ 
கருணைகூர்ந்தெனக்குணர்த்த வேண்டுகின்றேன்‌. 


ஆங்கிலேய பாஷையில்‌ தேர்ச்சியுள்ளோர்‌ ஒத்துப்பார்த்துக்‌ கொள்வதற்காக மூலகிரந்தமும்‌ 
இத்துடன்‌ சேர்த்து அச்சிடப்பட்டிருக்கிறது. 


சேலம்‌. 
ஸி.இராமசந்திர அய்யர்‌. 
1904-வருஷம்‌ பிப்ரவரி மாதம்‌ 


மனங்குழம்பிய மாதவத்தோன்‌ 


நாட்டுக்கு வெகுதூரத்திலுள்ளதோர்‌ காட்டில்‌ மனிதர்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ யாவராலும்‌ 
நன்கு மதிக்கத்‌ தக்கவராய்‌ ஒரு துறவி வாலிபம்‌ முதல்‌ வார்த்திகமீறாக வளர்ந்துவந்தார்‌. 


பாசிபடர்ந்த பாரே பாயலாகவும்‌ நிலவறையே நிலயமாகவும்‌ கனிவர்க்கங்களே உணவாகவும்‌ 
தெள்ளிய கிணற்றுத்‌ தண்ணீரே பானமாகவும்‌ கொண்டூ மனிதர்‌ கூட்டுறவை நீத்துக்‌ கடவுளே 
கதியெனக்‌ காலங்கழித்துவந்தார்‌. அவர்‌ செய்யும்‌ தொழில்‌ எல்லாம்‌ கடவுளைப்பிரார்த்திப்பது 
தான்‌. அவர்‌ நுகருமின்பமுற்றும்‌ கடவுளை வழுத்தலேதான்‌. 


இத்தகைய பரிசுத்தமும்‌ நிச்சலமான மனவமைதியுமுள்ள இத்துறவிக்கு ஒரு சந்தேகம 
உண்டாயிற்று. இந்த சந்தேகம்‌ உண்டாகிறவரையில்‌ இவருடைய வாழ்க்கை மோட்ச 
சாம்பிராச்சியமென்றே சொல்லலாம்‌. உலகில்‌ "மறம்‌" மேலிட்டு "அறம்‌" குன்றி நல்லோர்‌ 
தீயோரை வணங்கும்‌ படியிருத்தலால்‌, கடவுள்‌ தன்‌ ஆணையைச்‌ சரிவர செலுத்தி 
வருகின்றனரோ இலரோ என்ற சங்கை இவர்‌ மனதில்‌ குடிகொண்டது. இவருக்குத்‌ தான்‌ 
கொண்டிருந்த எண்ணங்களில்‌ நிச்சயபுத்தி குன்றி யதால்‌ மனோநிம்மதி சுத்தமா யில்லாமல்‌ 
போய்விட்டது. எவ்வாறெனில்‌, அமைதியுள்ள நீர்ப்பரப்பில்‌ அதைச்‌ சுற்றியுள்ள கரைகள்‌ மரங்கள்‌ 
முதலியன தலைகீழாகத்‌ தொங்கிக்காட்டியும்‌ ஆகாயத்தில்‌ தோன்றும்‌ வர்ணங்கள்‌ யாவும்‌ 
பிரதிபலித்துத்‌ தோன்றியும்‌ நிற்கும்‌ சமயத்தில்‌ அதன்மேல்‌ கல்லெறியப்படின்‌ அமைதியுற்றிருந்த 
வந்நீர்ப்பரப்பு பகுக்கப்பட்டு கலக்கமுற்றுத்‌ திரைகள்‌ எங்கும்‌ மேன்மேலும்‌ அதிவேகமாய்‌ 
விருத்தங்களாகச்சுழன்றும்‌ அதில்‌ காணப்படும்‌ சூரியபிம்பம்‌ பலவாறாகக்‌ கூறுபட்டும்‌, கரைகள்‌, 
மரங்கள்‌, ஆகாயத்‌ தோற்றங்களனைத்தும்‌ ஒன்றாய்க்‌ குழம்புவது போலாயிற்று. 


இச்சந்தேகம்‌ தெளிதற்பொருட்டு உலகினரைப்பற்றித்‌ தான்‌ புத்தகங்களில்‌ படித்ததும்‌ 
குடியானவர்களால்‌ செவியுற்றிருந்ததும்‌ உண்மைதானோவென்று தானே நேரில்‌ கண்ணால்‌ 
பார்த்தறிந்து கொள்ளத்‌ தன்‌ நிலவறையைவிட்டூப்‌ புறப்பட்டார்‌. (இதுவரையில்‌ இவர்‌ 
உலகினரைப்பற்றிக்‌ கேட்டிருந்ததெல்லாம்‌ தன்னிடத்தில்‌ இராக்காலத்தில்‌ பனியால்‌ வருந்தி 
தடுமாற்றம்கொண்டு வழிதப்பிவரும்‌ குடியானவர்களாலேயாம்‌.) தண்டத்தைத்தரித்தார்‌. ஒட்டை 
தன்‌ தலைச்சீராவில்‌ முன்னாக மாட்டினார்‌. சூரிய உதயமானவுடன்‌ எதையும்‌ சாந்தமாய்‌ மனதிற்‌ 
கொள்ளவும்‌ ஒவ்வொரு சம்பவத்தையும்‌ ஜாக்கிரதையுடன்‌ கவனிக்கவும்‌ தீர்மானித்துப்‌ பிரயாணம்‌ 
போனார்‌. 


புற்கள்‌ செறிந்து பாதையில்லாத தடத்தில்‌ காலைப்பொழுதைக்‌ கழித்தார்‌. தொலைதூரம்‌ 
துணையாருமின்றி இவ்வனத்திற்‌ சென்றார்‌. என்றாலும்‌ பொழுது ஏறி தென்பாலொளிரும்‌[ 1] 
வெய்யோன்‌ வெப்பமுறைத்தபின்‌ ஒரு வாலிபன்‌ குறுக்குவழியாய்‌ அதிவேகமாய்‌ வந்தான்‌. அவன்‌ 
நல்லாடையணிந்து சுந்தரவடிவமாய்‌ தலையில்‌ அழகிய சுருட்டை மயிர்கள்‌ மெல்லிய காற்றால்‌ 
அசையப்‌ பெற்றிருந்தான்‌. சமீபத்தில்‌ வந்து "என்பிதாவே வந்தனம்‌ என்றான்‌. அதற்கு 
முதியோரும்‌ "என்‌ குழந்தாய்‌ வாழி" என்றாசி கூறினார்‌. வார்த்தைமேல்‌ வார்த்தை வளர்ந்து 
ஒருவரை யொருவர்‌ வினவுதலும்‌ விடையளித்தலுமாய்‌ பலவாறாகப்‌ பேசிக்கொண்டு நடையின்‌ 
வருத்தந்தோன்றாது சென்றனர்‌. முடிவில்‌ இருவருக்குள்ளும்‌ அந்யோந்ய பிரீதியுண்டாகி 
ஒருவரைவிட்டு மற்றொருவர்‌ பிரிய மனமின்றி வயதில்‌ தாரதம்மியம்‌ இருந்தாலும்‌ ஒரு முதிர்ந்த 
வனவிருக்ஷமானது படர்கொடியால்‌ கட்டூண்டதுபோல்‌ முதியவரும்‌, இளங்கொடியானது 
விருக்ஷத்தைத்‌ தழுவியிருப்பதுபோல்‌ வாலிபனும்மனமொருமித்து நடந்தார்கள்‌. 


[1] ஆங்கிலேய நாடு உத்தர அக்ஷாம்சம்‌ பாகை 50க்கு மேற்பட்டிருத்தலால்‌ 
அந்நாட்டிலுள்ளோர்க்கு எவ்விடத்தும்‌ யாண்டும்‌ கிழக்கிலுதித்து மேற்கில்‌ மறையும்‌ சூரியன்‌ வான்‌ 
முகநுறாது அதற்குத்‌ தென்புறமாய்த்‌ தோற்றுமாதலால்‌ "தென்பாலொளிரும்‌ வெய்யோன்‌" 
எனமுதனூலாசிரியர்‌ கூறினர்‌. 


இப்படியிருக்கப்‌ பகலவன்‌ குடதிசையில்‌ மூழ்கினான்‌. மாலைப்பொழுது மங்கின வெண்ணிறப்‌ 
போர்வை போர்த்து மேலெழும்பிவர உலகினர்‌ உறங்கக்கட்டளை யிடப்பட்டது போன்றிருந்தது 


. அப்பொழுது பாதைக்கணித்ததாக பெரியதோர்‌ அரண்மனையைக்‌ கண்டார்கள்‌. அதைநோக்கி 
நிலாவெளிச்சத்தில்‌ பாதையினிரு சார்புகளிலும்‌ கீழே புல்முளைத்து மேலே பசுமையாகத்‌ 
தழைத்தோங்கும்‌ வரிசையாயுள்ள மரங்களினடூவே போனார்கள்‌. அந்த அரண்மனையில்‌ வதியும்‌ 
பெருமான்‌ என்றும்‌ தன்னில்லத்தை வழிதப்பிவரும்‌ விதேசியின்‌ விடுதியாக்கிவந்தான்‌, என்றாலும்‌ 
அவனுடைய கருணையானது புகழை விரும்பியதால்‌ ஆடம்பரத்துடன்‌ விசேஷசெலவு செய்து 
பெற்ற சுகமாய்‌ முடிந்தது. இவ்விருவரும்‌ அங்குற்றவுடன்‌ உடையணிந்த 
வேலையாட்களாலுபசரிக்கப்பட்டு அன்னோரின்‌ தலைவனால்‌ ஆடம்பரமாகவிருந்த 
தலைவாயிலிடத்தே நல்வரவு கொண்டாடப்‌ பெற்றார்கள்‌. தீனிமேஜையோ ராஜ 
போஜனவகைகள்‌ அடுக்கடுக்காய்‌ வைக்கப்பட்டு சுமைதாங்க முடியாமலிருந்தது. 
ஒன்றுங்குறைவின்றி, சாதாரணமாய்‌ விருந்தினர்‌ மகிழச்‌ செய்யும்‌ ஏற்பாடுகளுக்கு மேலாகவே 
யிருந்தது. உண்டிகழித்துப்‌ பள்ளியறை சென்று நாள்முழுதும்‌ நடந்த வருத்தம்தீர பட்டுவேய்ந்த 
பஞ்சணை மெத்தையில்‌ படூத்தயர்ந்துறங்கினார்கள்‌. 


பிறகு பொழுது விடிந்தது. அருணோதயமானவுடன்‌ அகன்ற கால்வாய்களின்‌ வழியாய்‌ 
இளங்காற்று வீசிவிளையாடி மனோக்கியமான நந்தவனங்களின்மேல்‌ படர்ந்து அருகே நின்ற 
விருக்ஷங்களையசையச்செய்து தூக்கத்தைத்‌ தொலைக்கக்கட்டளையிடுவது போலிருந்தது. 
இக்கட்டளைக்குக்கீழ்ப்படிவதுபோல்‌ விருந்தினரிருவரும்‌ துயில்‌ நீத்தெழுந்தனர்‌. உடனே 
திவ்வியமான போஜனமண்டபமானது விருந்துணவுகளாலலங்கரிக்கப்பட்டது. 


ஒரு தங்கக்கிண்ணத்தில்‌ விலையுயர்ந்த மாதுரியமான திராட்ச ரசம்‌ பளபளவென்று பிரகாசித்து 
க்கொண்டிருந்தது. அதை யன்புடன்‌ அம்மனைக்‌ கிழவன்‌ அவர்களை யருந்தவேண்டினான்‌. 
போஜன முடித்துச்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ வந்தனமளித்து அவ்விடத்தை விட்டு இருவரும்‌ 
புறப்பட்டார்கள்‌. ஆனாலந்த வீட்டின்‌ எஜமானனுக்குமாத்திரம்‌ துக்காஸ்‌ பதமான 
செய்கையொன்று நடந்தது. அதென்னவெனில்‌, அவனுடைய தங்கக்கிண்ணம்‌ காணாமற்‌ 
போய்விட்டது. எப்படியெனில்‌ வாலிபப்‌ பருவமுள்ள விருந்தினன்‌ அதை ரகசியமாய்‌ மறைத்து 
திருடிக்கொண்டு போய்விட்டான்‌. 


மறுபடி வழிநடந்து வெகுதூரம்‌ சென்றபிறகுக்‌ கபடமுள்ள வாலிபத்‌ தோழன்‌ தான்‌ திருடிக்‌ 
கொண்டுவந்த தகத்தகாயமான பொற்கிண்ணத்தைத்‌ துறவிக்குக்‌ காட்டினான்‌. 
அதைக்கண்டஉடன்‌ எவ்வண்ணம்‌ ஒரு பிரயாணி வழியில்‌ பளபளப்புடன்‌ சூரிய கிரணத்தின்‌ 
வெப்பத்தில்‌ குளிர்காய்ந்து கொண்டு படுத்திருக்கும்‌ ஒரு சர்ப்பத்தைக்‌ கண்டால்‌ நடுக்கமுற்று 
ஒன்றுந்‌ தோன்றாது கிட்டின ஆபத்தினின்று தன்னை விலக்கிக்கொள்ள சற்றுநின்று பிறகு 
பயந்தவனாய்ச்‌ சோர்வுற்று மெல்ல நடந்த போவனோ அவ்வண்ணமாய்ப்‌ பெரியவரும்‌ வாய்‌ 
பேசாமல்சற்று நின்று பிறகு மனநடுக்கத்துடன்‌ நடந்து சென்றார்‌. அவ்வாலிபனைவிட்டு 
விலகிப்போகவேண்டுமென்று அவர்‌ மனதில்‌ இச்சைகொள்ளினும்‌ அவனுடன்‌ சொல்ல 
அஞ்சினார்‌. தனக்குள்‌ முறுமுறுத்துக்கொண்டு வானத்தை நோக்கி, உதாரமான செய்கைகள்‌ 
இழிவான கைம்மாறடையலாயிற்றே என்ன கஷ்டமென்றேங்கினார்‌. 


இவ்வண்ணமிருவரும்‌ செல்லுகையில்‌ கதிரோன்‌ தன்‌ னொளியை மறைத்தான்‌. மாறுபட்ட 
ஆகாயங்களில்‌ நீலமேகங்கள்‌ தோன்றின. வானத்தில்‌ இடிமுழக்கம்‌ உண்டாகவே மழைவரும்‌ 
போலிருந்தது. விலங்குகள்‌ வேகமாய்‌ உறைவிடத்தை நோக்கிச்‌ சென்றன. 
இக்குறிகளைக்கண்ட பிரயாணிகளிருவரும்‌ சமீபத்திலுள்ள ஒரு வீட்டில்‌ புகலிடம்‌ 
தேடிச்சென்றனர்‌. அந்த வீடோ பலமுள்ளதாயும்‌ பெரிதாயும்‌ சுற்றிலும்‌ திருத்தப்படாததாயும்‌ 
சிகரங்கள்வைத்து ஒரு மேட்டுப்‌ பூமியில்‌ கட்டப்பட்டிருந்தது. அதற்குரியயனோபயங்காளி; 
கடினசித்தமுள்ளவன்‌; இரக்கமற்றவன்‌. எவ்விததானும்‌ பணம்‌ சேர்ப்பதி லெண்ணமுடையவன்‌. 
ஆகையால்‌ அவ்விடம்‌ பாழ்நிலமாயிருந்தது. 


கனத்த கதவுகளால்‌ அடைபட்டிருந்த இந்தக்‌ கிருபணனுடைய வீட்டைநோக்கி அவ்விருவரும்‌ 
வந்து கொண்டிருக்கையில்‌ திடீரென்று பெருங்காற்று அடித்தது. பளீரென்று வானம்‌ 
மின்னிக்கொண்டு மழைபெய்ய வாரம்பித்தது. பயங்கரமாய்‌ இடிகள்‌ இடித்தன. 
பிரயாணிகளிருவரும்‌ வீட்டுக்குவந்து கதவை வெகுநேரம்‌ இடித்தார்கள்‌. உரக்கக்‌ 
கூப்பிட்டார்கள்‌. என்னசெய்தும்‌ கேள்விமுறையில்லை. காற்றடிப்பதாலும்‌ மழை பொழிவதாலும்‌ 
மெத்த வருந்தினார்கள்‌. வெகுநேரம்கழித்து வீட்டு எஜமானனுக்கு மனதிளகிற்று. அவன்‌ வீடு 
விருந்தினரைக்கண்டது அவன்‌ ஆயுளில்‌ இதுதான்‌ முதல்தடவை. சமுசயத்துடன்‌ 
அதிஜாக்கிரதையாய்‌ கிறிச்சென்று கதவு சத்திக்க மெல்லெனக்‌ கதவைத்திறந்து குளிராலும்‌ 
மழையாலும்‌ நடுங்கி நிற்குமிருவரையும்‌ அரைமனதுடனுள்ளேயழைத்தான்‌. எரிந்துகொண்டிருந்த 
ஒரேஒரு விறகு குச்சியால்‌ வெற்றுச்சுவர்கள்‌ வெளியாயின. உள்ளே போனதும்‌ இவர்களுக்கு 
சரீரத்தில்‌ இயற்கையாயுள்ள உஷ்ணம்‌ பரவிநின்றது. வீட்டு எஜமானன்‌ விதியில்லாமல்கொடுத்த 
மிகவும்மட்ட தினுசு ரொட்டியும்‌ புளித்த திராட்சரஸமுந்தான்‌ இவர்களுக்கு உணவாக உதவின. 
காற்றும்‌ மழையும்‌ கொஞ்சம்‌ தணியவே "நீங்கள்‌ போய்வரலாம்‌" என்று வீட்டுக்காரன்‌ 
எச்சரித்தான்‌. 


துறவியானவர்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமல்‌ மெளனமாயிருந்து "இவ்வளவு பணக்காரன்‌ தரித்திரனைப்‌ 
போலும்‌ நாகரீகம்‌ கொஞ்சமேனுமின்றி வாழ்கின்றனனே. அநேகமாயிரம்‌ ஏழைஜனங்க்ள்‌ 
பிழைக்கக்‌ கூடிய  இச்செல்வத்தை இவன்‌ யாதுகாரணம்‌ பற்றி பூட்டிவைத்துப்‌ 
பாழாக்குகின்றான்‌." என்று தனக்குள்ளே ஆலோசித்தனர்‌. இப்படியிருக்கையில்‌ புதிதானதோ 
ராச்சரியத்தின்‌ குறிகள்‌ இவர்‌ முகத்தில்‌ விளங்கின. அதாவது அவ்வுதார சீலனுடைய 
விலையுயர்ந்த கிண்ணத்தை ஒஇவ்வாலிபன்‌ தன்னுடைக்குள்ளிருந்து வெளியிலெடுத்து 
வெடூவெடுப்புள்ள அந்த Cord தீராது பாராட்டின அன்புக்குக்கைம்மாறாக அவனுக்கு கொடுத்து 
விட்டான்‌. 


இதற்குள்‌ மேகங்கள்‌ கலைந்து சூரியன்‌ வெளிப்படவே ஆகாயம்‌ நீலவர்ணம்‌ பொருந்தி 
நிர்மலமாய்விட்டது. வாசனையுள்ள இலைகள்‌ புதிய பசுமை பூண்டு அசையுந்தோறும்‌ 
பளபளவென்று துலங்கிப்‌ பார்க்க உல்லாசகரமாயிருந்தன. காலநிலையும்‌ இவர்களைப்‌ 
புகலிடத்திருந்து வெளியேவரும்படி விளிப்பது போன்றிருந்தது. இவர்கள்வெளிப்பட்டதும்‌ அந்த 
கிரகஸ்தன்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ ஜாக்கிரதையாய்க்‌ கதவைச்சாத்தித்‌ தாளிட்டுக்கொண்டான்‌. 


இருவரும்‌ அவ்விடம்விட்டுப்போய்க்கொண்டிருக்கையில்‌ துறவி தன்னுடைய தோழன்‌ 
செய்தகாரியங்களின்‌ காரணம்‌ நிச்சயமாய்த்தெரியாமல்‌ மனங்குழம்பிப்‌ பிரசவ 
வேதனையைப்போன்ற  வருத்தமடைந்தார்‌. அவன்‌  அங்குசெய்தது பாவச்செய்கை. 
இங்கியற்றியதோ பைத்தியக்காரனுடைய செய்கை. முந்தியதை வெறுத்துக்கொண்டூ 
பிந்தியதைக்‌ குறித்து பரிதபித்துத்‌ தன்கண்ணுக்குப்‌ புலப்படும்‌ நானாவிதத்‌ தோற்றங்களால்‌ 
மதிமயங்கி ஒன்றுந்தோன்றாது சென்றனர்‌. 


மறுபடிகங்குற்பொழுது வானத்தைக்‌ கவர்ந்தது. பிரயாணிகளுக்கு உறைவிடம்‌ வேண்டுமே என்‌ 
செய்வார்‌? மறுபடி தேடிச்சென்று சமீபத்திலொரு விடூதியைக்கண்டார்கள்‌. அது சுற்றிலும்‌ பூமி 
நன்றாய்த்‌ திருத்தப்பட்டு, மாளிகையானது கேவலம்‌ தரித்திரமின்றியும்‌ விசேஷ ஆடம்பரமின்றியும்‌ 
பரிசுத்தமாய்க்‌ காணப்பட்டூ புகழைவிரும்பாது அன்புடன்‌ அறம்பூண்டொழுகி 
திருப்தியுடனிருக்கும்‌ தன்‌ எஜமானனுடைய மனோதர்மம்‌ இன்னதெனக்‌ காட்டூவது 
போலிருந்தது. இவ்வில்லத்தைநோக்கி வழி நடப்போரிருவரும்‌ வருந்திவந்து மாளிகையை 
வாழ்த்தி எஜமானனைக்கண்டு வணக்கத்துடன்‌ உசிதமான உபசாரவார்த்தைகள்‌ சொல்ல அதை 


அவன்‌ விநயத்துடன்‌ கேட்டுப்‌ பின்வருமாறு மறுமொழி கூறலுற்றான்‌. " 'யான்‌' 'எனது' என்ற 
செருக்கற்று 


மனதிலமுக்காறின்றி நம்மனோர்க்கு எல்லாம்தரவல்ல கடவுளுக்கு என்னிடத்திலிருப்பதை 
அர்ப்பணம்‌ செய்வேன்‌. நீவிர்‌ அக்கடவுளிடத்திருந்துவருகின்றி ராதலானவருக்காக யான்‌ 
நிஷ்கபடமாயும்‌ சாதுவாயும்‌ ஆனதுபற்றி அதிகபொருட்செலவுடன்‌ கூடிய களியாட்டுக்கும்‌ 
மேம்பட்டதாயும்‌ வழங்குவதை நீவிர்‌ அங்கீகரிக்கவேண்டும்‌."" அவன்‌ இவ்வண்ணமுரைத்துத்‌ 
தீனிமேஜையைப்பரப்பி உண்டி கழிந்தபிறகு படுக்கப்போகும்வரையில்‌ அறநெறிகளைப்பற்றிப்‌ 
பேசிவந்தான்‌. பேரியல்புள்ள அவ்வில்லத்தோரனைவரும்‌ மணியடித்தவுடன்‌ 
எஜமானனிருக்குமிடம்‌ வந்து கடவுளை வாழ்த்தித்‌ தத்தமுறைவிடம்புக்கனர்‌. 


பொழுதுவிடிந்தபிறகு அனைவரும்‌ நல்லநித்திரையால்‌ களைதீர்ந்து வேலைக்கு உற்சாகத்துடன்‌ 
கிளம்பினார்கள்‌. புள்ளிக்குறியிட்டு காலைப்பொழுது எழுந்தது. பிரயாணிகளும்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. 
புறப்படுமுன்‌ சிறுவன்‌ அங்குமூடியிருந்த ஒருதொட்டிலின்‌ சமீபம்‌ நகர்ந்துசென்று அதனுள்‌ படுத்து 
றங்கிக்‌ கொண்டிருந்த ஒருகுழந்தையைப்பிடித்துக்‌ கழுத்தைத்‌ திருகிவிட்டான்‌. 
அக்குழந்தையோ அவ்வீட்டு எஜமானனுடைய செல்வக்குழந்தை. ஓகோ, என்ன கைம்மாறு! 
குழந்தை கரேலென்று கறுத்து மூச்செறிந்து உயிர்நீத்தது என்ன கொடுமை! அவனுக்கு ஒரே 
குழந்தையாயிற்றே! கொடிது கொடிது! இச்செய்கையைக்‌ கண்டபொழுது நந்துறவி எப்படி 
மனம்‌ துடித்திருப்பாரோ? நரகமே ஆவென வாயைத்திறந்து எரிநெருப்பையுமிழ்ந்து 
தாக்கினாலும்‌ அவருக்குமனம்‌ அவ்வளவு பதைத்திராது. 


ஒன்றுந்‌ தோன்றாது திகைத்திச்‌ செய்கையைக்கண்டு வாய்பேசமுடியாமல்‌ துறவி ஓடினார்‌. 
என்றாலும்‌ வேகமாய்‌ ஓட பயத்தால்‌ கால்‌ எழவில்லை. வாலிபன்‌ அவர்‌ பின்றொடர்ந்தான்‌. 
போகும்‌ வழியில்‌ மூலைக்குமலை பாதைகளிருந்தபடியால்‌ வழியறிந்து செல்வது 
கஷ்டமாயிருந்தது. ஒரு ஆள்‌ வழி காட்டினான்‌. நடுவில்‌ஓர்‌ ஆறு. அதைக்கடந்து போவது 
கஷ்டமாயிருந்தது. ஆள்‌ முன்னால்‌ நடந்து போனான்‌. அசோகமரங்களின்‌ நீண்ட கிளைகளால்‌ 
கட்டப்பட்ட வாராவதி ஒன்றிருந்தது. அதன்கீழ்‌ அதிகவாழமாக ஆறு ஓடிக்கொண்டிருந்தது. 
தீச்செயல்‌ புரியக்காலம்‌ பார்ப்பவன்போல்‌ காணப்பட்ட வாலிபன்‌ கவலையற்று நடந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ வழிகாட்டியையணுகி ஆற்றில்‌ தள்ளிவிட்டான்‌. அவன்‌ விழுந்து முழுகி 
மறுபடிகிளம்பி திரும்பி முழுகிக்‌ கடைசியாய்‌ மாண்டுபோனான்‌. 


இதைக்கண்டவுடன்‌ துறவிக்கு அடங்காத கோபமுண்டாயிற்று. கண்களில்‌ நெருப்புப்பொறிகள்‌ 
பறந்தன. இதுகாறும்‌ தனக்கிருந்தபயத்தை உதறிவிட்டு உன்மத்தனைப்போலக்‌ கூவி "6, 
துராத்மா, மகாபாபி!" என்று சொல்லி வாய்மூடூமுன்‌ அவ்வற்புதத்‌ தோழன்‌ மானிட உருவமாறி 
வாலிபத்தோற்றம்‌ வரவர வனப்பெய்தி பார்க்கப்‌ பார்க்க மனோக்கியமான பரமசாந்தத்தை 
யடைந்தவனாகி விட்டான்‌. அவன்‌ ஆடை வெண்ணிறமாக மாறிப்‌ பாதம்‌ வரையில்‌ தழைத்து 
த்தொங்கியது. தலைமயிரோ முழுதும்‌ பளீரென்று பிரகாசித்தது. தேவயோக்கியமான 
சுவாசனைகள்‌ எங்கும்‌ குமுகு மாயமாய்ப்‌ பரவிற்று. பகற்காலத்தில்‌ பளிச்சென்று விளங்கும்‌ 
வர்ணபேதங்களுடன்‌ கூடின இறகுகள்‌ அவன்‌ முதுகின்புறத்தில்‌ முளைக்க வாரம்பித்தன. தேவ 
உருவம்‌ கண்ணுக்குத்தோன்றி எங்கும்‌ மகத்தான தேஜோமயமாயசைந்து நின்றது. 


துறவிக்குவந்த கோபம்‌ அடங்காதெனினும்‌ திடீரென்று தோன்றின உருவத்தைக்‌ கண்ணுற்று 
செயற்பாலதியாதெனத்‌ தெளியாது விம்மிதங்கொண்டு சொல்லப்புகுந்த வார்த்தைகளைத்‌ 
தன்னுளடக்கி மனதை  ஒருவழிப்படுூத்தி மெளனத்தையடைந்தனர்‌. இப்படியிருக்க 
செளந்தரியமுள்ள அந்த தேவதூதன்‌ யாவரும்‌ பரவசமடையும்படியான திவ்விய நாதம்‌ பூண்ட 
இனியகுரலொடு பேசத்துவக்கினான்‌. 


"உன்னுடைய பிரார்த்தனை, உன்னுடைய வழுத்தல்‌, பாபம்‌ இத்தன்மைத்தென்றே தெரியாத 
உன்னுடைய ஒழுக்கம்‌, இவையெல்லாம்‌ பரமபதத்தில்‌ விளங்கும்‌ பகவத்‌ சன்னிதானத்தில்‌ 
வெகுரமணீயமாய்‌ விக்ஞாபனம்‌ செய்யப்பட்டுவருகின்றன. இவற்றால்‌ தேஜோமயமான 
எங்களுலகம்‌ வசீகரிக்கப்பட்டு உன்னுடைய மனக்குழப்பத்தை மாற்ற ஒரு தேவன்‌ 
கீழிறங்கிவரும்படியாயிற்று. இதற்காகவேதான்‌ நான்‌ விண்ணகத்தைவிட்டுவந்தேன்‌. நீ என்னை 
முழந்தாட்படியிட்டு வணங்கவேண்டாம்‌. நானும்‌ உன்னைப்போல்‌ பகவத்கைங்கரியம்‌ பூண்ட 
வேலைக்காரன்‌. ஸர்வக்ஞனுடைய காரியங்களின்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேள்‌. 
அதையறிந்து இனிமனதில்யாதொரு சமுசயத்தையும்‌ அடையாதிருப்பாயாக. தான்‌ படைத்திட்ட 
உலகத்தை நடத்த உரிமை தனக்கேயன்றி மற்றெவர்க்குங்‌ கூடாதென கர்த்தர்‌ நியாயமாய்‌ 
உரிமை பாராட்டுகிறார்‌. அவருடைய சுதந்திரம்‌ இதிலேதான்‌ ஊன்றியிருக்கிறது. அதின்‌ மகத்து 
வத்தை யாவற்றிலும்‌ பரவச்செய்து இதர சாதனங்களைக்கொண்டு தன்னுடைய காரியங்களை 
முடித்துக்கொள்ளுகிறார்‌. மானிடர்‌ கண்ணுக்குத்‌ தோற்றாது பரமபதத்திலிருந்தே தன்‌ 
குணவைபவங்களால்‌ உலகத்தை இயக்கிவருகின்றார்‌. நீ செய்யும்‌ காரியங்களனைத்தையும்‌ 
தனக்கு உபகரணங்களாக வைத்துக்கொள்ளுகிறார்‌. என்றாலும்‌ உன்னுடைய 
சுவேச்சாவி?ரத்தை கட்டூப்படுத்துகிறதில்லை. இவ்விதமாக மானிடர்‌ மனத்தில்‌ குடிகொள்ளும்‌ 
மயக்கையறுத்து மனவமைதி உண்டுபண்ணுகின்றார்‌. சமீபகாலத்தில்‌ நீ ஆச்சரியப்படும்படி 
உன்னுடைய கண்முன்பாக நடந்த செயல்களைவிட அதிக ஆச்சரியப்படத்தக்கினவை வேறு 
எவை? ஆயினும்‌ இந்த சம்பவங்களால்‌ உண்மையறிந்து கடவுள்‌ நிஷ்பக்ஷபாதியென 
ஒப்புக்கொண்டு எந்த விஷயத்தில்‌ உனக்கு சமாதானம்‌ ஏற்படவில்லையோ அதைக்குறித்து 
ஈசுவரசங்கற்பமென்று நம்பியிருக்க வேண்டியது. 


"விசேஷ பொருட்செலவுசெய்து ராஜபோஜனமுண்டு செல்வத்திலாழ்ந்த காரணத்தால்‌ 
வாணாளைவறிதேகழித்து தந்தபீடங்களில்‌ பொற்கிண்ணங்கள்‌ பிரகாசிக்கச்செய்து வரும்‌ 
விருந்தினர்களைக்‌ காலையில்‌ திராட்சரஸம்‌ பானம்‌ பண்ணும்படி வேண்டின அந்த வீண்‌ 
ஆடம்பரக்காரன்‌ கிண்ணம்‌ காணாமற்போகவே ஒழுங்கற்ற வழக்கத்தைத்‌ துறந்து இப்பொழுது 
உசிதம்போல்‌ செலவுசெய்து விருந்தினரை உபசரித்துவருகிறான்‌. 


"வழிதடூமாறிவரும்‌ வறுநரிடத்தில்‌ கொஞ்சமேனுமிரக்கமின்றிக்‌ கதவைத்‌ தாளிட்டுக்கொள்ளும்‌ 
சந்தேகப்‌ பிரகிருதியுள்ள அந்த நீசப்பாதகனுக்குக்‌ கிண்ணத்தை நான்‌ கொடுத்தது, மனிதர்‌ 
அன்பு பாராட்டூவரேல்‌ கடவுள்‌ அருள்புரிவார்‌ என்று அவனுக்கு உணர்த்தும்பொருட்டேயாம்‌. 
அக்கிண்ணத்தையடைய தனக்கு யோக்கியதையில்லையெனத்தெரிந்து அதைப்பார்த்து 
நன்றியுள்ளவனாய்‌ கம்மாளர்‌ களிம்புள்ள ஈயத்தை உருக்குவதற்கு அதன்மேல்‌ குப்பலாகக்‌ 
கரித்தணல்‌ கொட்ட அதன்‌ வெப்பத்தால்‌ உலோகமானது தகதகவெனப்‌ பிரகாசித்து 
களிம்பினின்றும்‌ நீங்கி வெள்ளியாகக்‌ கீழே உருகியோடுவதுபோல்‌ மனமுருகி நிற்கின்றான்‌. 


"தெய்வபக்தியுள்ள நமது நண்பர்‌ வெகுகாலம்‌ அறநெறியில்‌ ஒழுகிநின்றார்‌. ஆயினும்‌ 
குழந்தையின்‌ மோகத்தால்‌ இப்பொழுது கடவுளைப்பாதி மறந்தார்‌. அக்குழந்தைக்காகத்தான்‌ 
சுகப்படாமல்‌ கஷ்டப்பட்டு மேன்மேலும்‌ பேரின்பப்‌ பேற்றைக்‌ கருதாம லிம்மண்ணுலக 
வாழ்க்கையை மதிப்பவரானார்‌. ஆ! அந்தக்குழந்தையை அவர்‌ கொண்டாடினதற்களவேயில்லை. 
அதுபற்றித்‌ தந்தையைக்காக்க வெண்ணிக்‌ கடவுள்‌ தநயனை வாங்கிக்கொண்டார்‌. 
உனக்கன்றிமற்றெவர்க்கும்‌ அக்குழந்தை ஏதோ வலிப்பு வந்து மாண்டதுபோல்‌ தோன்றிற்று. 
அதைக்கொல்ல நான்‌ நியமிக்கப்பட்டு வந்தேன்‌. அதனிடத்திலாசை வைத்திருந்த 
தந்தையானவர்‌ தனக்குற்ற தண்டனை தகுமென்று ஒப்புக்கொள்ளுகிறார்‌. இதுநிற்க, அந்த 
மோசக்கருத்துள்ள வழிகாட்டி உயிருடன்திரும்பிப்‌ போவனேல்‌ அவருடைய ஆஸ்தியெல்லாம்‌ 
கொள்ளைபோய்விடூமே! ஏனெனில்‌ இன்றிரவு அவருடைய நிதிக்குவியல்களை அவன்‌ திருட 


உத்தேசித்தான்‌. அவ்வாறாயின்‌ ஸத்விஷயத்தில்‌ விநியோகமாகக்‌ கூடிய எவ்வளவு சொத்து 
தவறிவிடும்‌? இவ்விதமாகக்‌ கடவுள்‌ உனக்கு கற்பிக்கின்றனர்‌. இப்பொழுது நடந்த 
சோதனையைக்கண்டு இனி எல்லாம்‌ ஈசன்செயலெனத்துணிந்து மனவமைதிகொண்டு 
உன்னிருப்பிடம்போய்‌ பாபரகிதனாயிரு" என்று இவ்வாறாகச்‌ சொல்லி தன்னுடைய 
இறகுகளைச்‌ சத்தங்கேட்கவடித்துக்கொண்டு வாலிபன்‌ மறைந்தான்‌. தேவதூதன்‌ வானத்தில்‌ 
படர்ந்ததைக்‌ கண்ணுற்றுத்துறவி விம்மிதவேலைக்கண்‌ ஆழ்ந்தனர்‌. தன்னுடைய தேசிகன்‌ விமான 
மூர்ந்தாகாயத்திற்‌ செல்ல "எலைஷா" என்னும்‌ தீர்க்கதரிசியார்‌ அவரைப்பார்த்து நின்று 
விண்ணகத்தை நோக்கிச்‌ சென்ற தேஜோரூபம்‌ கண்ணுக்கு மறைய கண்கொட்டாது பார்த்து 
தானும்‌ பின்‌ பற்றிச்செல்ல இச்சித்ததுபோலாயினார்‌. தலைவணங்கிநின்ற துறவி கடவுளை 
நினைந்துத்‌ "தேவலோகத்திலேப்படியோ அப்படியே இங்கும்‌ உன்கட்டளைப்படிதான்‌ 
நடக்கும்‌" எனவழுத்தி சந்தோஷத்துடன்‌ திரும்பி தொன்றுதொட்டூள்ள தனதுறைவிடம்‌ சென்று 
தெய்வபக்தியுடனும்‌ மனவமைதியுடனும்‌ காலங்கழித்து வந்தனர்‌. 


PARNELL'S HERMIT. 


Far in a wild, unknown to public view, 

From youth to age a reverend hermit grew; 

The moss his bed, the cave his humble cell, 

His food the fruits, his drink the crystal well; 
Remote from man, with God he passed his days, 
Prayer all his business, all his pleasure praise. 


A life so sacred, such serene repose, 

Seemed heaven itself, till one suggestion rose- 
That vice should triumph, virtue vice obey; 

This sprung some doubt of Providence's sway. 
His hopes no more a certain prospect boast, 

And all the tenour of his soul is lost. 

So, when a smooth expanse receives imprest 
Calm Nature's image on its watery breast, 

Down bend the banks, the trees depending grow, 
And skies beneath with answering colours glow: 
But, if a stone the gentle sea divide, 

Swift ruffling circles curl on every side, 

And glimmering fragments of a broken sun, 
Banks, trees, and skies, in thick disorder run. 


To clear this doubt, to know the world by sight, 

To find if books or swains report it right, 

(For yet by swains alone the world he knew, 
Whose feet came wandering o'ver the nightly dew,) 
He quits his cell; the pilgrim staff he bore, 

And fixed the scallop in his hat before; 

Then, with the rising sun, a journey went, 

Sedate to think, and watching each event. 


The morn was wasted in the pathless grass, 
And long and lonesome was the wild to pass; 
But when the southern sun had warmed the day, 
A youth came posting o'er a crossing way: 

His raiment decent, his complexion fair, 

And soft in graceful ringlets waved his hair; 
Then, near approaching, "Father, hail!" he cried, 
And, "Hail my son!" the reverend sire replied. 
Words followed words, from question answer flowed, 
And talk of various kind deceived the road; 

Till each with other peased, and loth to part, 
While in their age they differ, join in heart. 
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Thus stands an aged elm in ivy bound, 
Thus youthful ivy clasps an elm around. 


Now sunk the sun; the closing hour of day 

Came onward, mantled o'er with sober gray; 

Nature is silence bade the world repose: 

When near the road a stately palace rose. 

There, by the moom, through ranks of trees they pass, 
Whose verdure crowned the sloping sides of grass. 

It chanced the noble master of the dome 

Still made his house the wandering stranger's home; 
Yet still the kindness, from a thirst of praise, 

Proved the vain flourish of expensive ease. 


The pair arrive; the liveried servants wait; 

Their lord receives them at the pompous gate. 
The table groans with costly piles of food, 

And all is more than hospitably good. 

Then, led to rest, the day's long toil they drown, 
Deep sunk in sleep, and silk, and heaps of down. 


At length 'tis morn; and, at the dawn of day, 
Along the wide canals the zephyrs play; 

Fresh o'er the gay parterres the breezes creep, 

And shake the neighbouring wood to banish sleep. 
Up rise the guests, obedient to the call; 

An early banquet decked the splendid hall; 

Rich luscious wine a golden goblet graced, 

Which the kind master forced the guests to taste, 
Then, pleased and thankful, from the porch they go, 
And, but the landlord, none had cause of woe: 

His cup was vanished; for in secret guise 

The younger guest purloined the glittering prize. 


As one who spies a serpent in his way, 

Glistening and basking in the summer ray, 
Disordered stops to shun the danger near, 

Then walks with faintness on, and looks with fear, 
So seemed the sire, when far upon the road 

The shining spoil his wily partner showed. 

He stopped with silence, walked with trembling heart 
And much he wished, but durst not ask to part: 
Murmuring he lifts his eyes, and thinks it hard, 

That generous actions meet a base reward. 


While thus they pass, the sun his glory shrouds, 


The changing skies hang out their sable clouds; 
A sound in air presaged approaching rain, 
And beasts to covert scud across the plain. 


Warned by the signs, the wandering pair retreat, 
To seek for shelter at a neighbouring seat. 
"Twas built with turrets on a rising ground, 
And strong, and large, and unimproved around, 
Its owner's temper, timorous and severe, 
Unkind and griping, caused a desert there. 


As near the miser's heavy doors they drew, 
Fierce rising gusts with sudden fury blew; 

The nimble lightning mixed with showers began, 
And o'er their heads loud rolling thunder ran. 
Here long they knock, but knock or call in vain, 
Driven by the wind, and battered by the rain. 

At length some pity warmed the master's breast; 
(Twas then his threshold first received a guest;) 
Slow creaking turns the door with jealous care, 
And half he welcomes in the shivering pair: 
One frugal faggot lilghts the naked walls, 

And nature's fervour through their limbs recalls: 
Bread of the coarsest sort with eager wine, 
(Each hardly granted,) served them both to dine; 
And, when the tempest first appeared to cease, 
A ready warning bid them part in peace. 


With still remark the pondering hermit viewed, 
In one so rich, a life so poor and rude; 


"And why should such," (within himself he cried,) 


"Lock the lost wealth a thousand want beside?" 
But what new marks of wonder soon took place, 
In every setting feature of his face, 

When from his vest the young companion bore 
That cup the generous landlord owned before, 
And paid profusely with the precious bowl 

The stinted kindness of this churlish soul! 


But now the clouds in airy tumult fly; 

The sun emerging opes an azure sky; 

A fresher green the smelling leaves display, 
And, glittering as they tremble, cheer the day: 
The weather courts them from the poor retreat 
And the glad master bolts the wary gate. 
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While hence they walk, the pilgrim's bosom wrought 
With all the travail of uncertain thought; 

His partner's acts without their cause appear; 

"Twas there a vice, and seemed a madness here: 
Detesting that, and pitying this, he goes, 

Lost and confounded with the various shows. 


Now night's dim ainaes* shade involve the sky; 
Again the wanderers want a place to lie: 

Again they search, and find a lodging nigh. 
The soil improved around, the mansion neat, 
And neither poorly low, nor idly great, 

It seemed to speak its master's turn of mind, 
Content, and not for praise but virtue kind. 
Hither the walkers turn with weary feet, 

Then bless the mansion, and the master greet: 
Their greeting fair, bestowed with modest guise, 
The courteous master hears, and thus replies: 


"Without a vain, without a grudging heart, 

To Him who gives us all, I yield a part; 

From Him you come, for Him accept it here 

A frank and sober, more than costly cheer." 

He spoke, and bade the welcome table spread, 
Then talked of virtue till the time of bed; 

When the grave household round his hall repair, 
Warmed by a bell, and close the hours with prayer. 


Note: I am unable to make out the word "ainaes". 
At length the world, renewed by calm repose, 

Was strong for toil; the dappled morn arose. 
Before the pilgrims part, the younger crept 

Near the closed cradle where an infant slept, 

And writhed his neck: the landlord's little pride, 

O strange return! grew black, and gasped, and died. 
Horror of horrors! what! his only son! 

How looked our hermit when the fact was done? 
Not hell, though hell's black jaws in sunder part, 
And breathe blue fire, could more assault his heart. 


Confused, and struck with silence at the deed, 
He flies; but, trembling, fails to fly with speed. 
His steps the youth pursues; the country lay 
Perplexed with roads; a servant showed the way; 
A river crossed the path; the passage o'er 

Was nice to find; the servant trod before: 
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Long arms of oaks an open bridge supplied, 

And deep the waves beneath them bending glide. 
The youth, who seemed to watch a time to sin, 
Approached the careless guide, and thrust him in: 
Plunging he falls, and rising lifts his head, 

Then flashing turns, and sinks among the dead. 


Wild sparkling rage inflames the pilgrim's eyes; 
He bursts the bonds of fear, and madly cries, 
"Detested wretch!" - But scarce his speech began 
When the strange partner seemed no longer man. 
His youthful face grew more serenely sweet; 
His robe turned white, and flowed upon his feet; 
Fair rounds of radiant points invest his hair; 
Celestial odours breathe through purpled air; 
And wings whose colours glittered on the day, 
Wide at his back their gradual plumes display. 
The form ethereal bursts upon sight, 

And moves in all the majesty of light. 


Though loud at first the pilgrim's passion grew, 
Sudden he gazed, and wist not what to do; 
Surprise in secret chains his words suspends, 
And in a calm his settling temper ends. 

But silence here the beauteous angel broke; 
(The voice of music ravished as he spoke.) 


'Thy prayer, thy praise, the life to vice unknown, 
In sweet memorial rise before the throne: 

These charms success in our bright region find, 
And force an angel down to calm thy mind; 

For this commissioned, I forsook the sky- 

Nay, cease to kneel-thy fellow servant I. 

Then know the truth of government Devine, 

And let these scruples be no longer thine. 

The maker justly claims that world He made: 

In this the right of Providence is laid. 

Its sacred majesty through all depends 

On using second means to work His ends. 

'Tis thus, withdrawn in state from human eye, 
The power exerts his attributes on high; 

Your actions uses nor controls your will; 

And bids the doubting sons of men be still, 

What strange events can strike with more surprise, 
Than those which lately met thy wondering eyes? 
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Yet, taught by these, confess the Almighty just, 
And, where you can't unriddle, learn to trust. 


"The great vain man, who fared on costly food 
Whose lilfe was too luxurious to be good; 

Who made his ivory stands with goblets shine, 
And forced his guests to morning draughts of wine, 
Has, with the cup, the graceless custom lost, 

And still he welcomes, but with less of cost. 


"The mean suspicious wretch whose bolted door 
Ne'er moved in pity to the wandering poor, 
With him I left the cup to teach his mind 

That Heaven can bless if mortals will be kind. 
Conscious of wanting worth, he views the bowl, 
And feels compassion touch his grateful soul. 
Thus artists melt the sullen ore of lead, 

With heaping coals of fire upon its head: 

In the kind warmth the metal learns to glow, 
And loose from dross, the silver runs below. 


"Long had our pious friend in virtue trod; 

But now the child half-weaned his heart from God. 
Child of his age, for him he lived in pain, 

And measured back his steps to earth again. 

To what excesses had his dotage run! 

But God, to save the father, took the son. 

To all but these in fits, he seemed to go; 

And 'twas my ministry to deal the blow. 

The poor fond parent, humbled in the dust, 
Now owns in tears the punishment was just. 
But how had all his fortunes felt a rack, 

Had that false servant sped in safety back. 

This night his treasured heaps he meant to steal, 
And what a fund of charity would fail! 

Thus Heaven instructs thy mind: this trial o'er 
Depart in peace, resigned, and sin no more." 


On sounding pinions here the youth withdrew; 
The sage stood wondering as the seraph flew. 
Thus looked Elisha when, to mount on high, 
His master took the chariot of the sky: 

The fiery pomp ascending left the view; 

The prophet gazed, and wished to follow too. 
The bending hermit here a prayer began: 

"Lord! as in heaven, on earth thy will be done." 


Then, gladly turning, sought his ancient place, 
And passed a life of piety and peace. 


FINIS 
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